З.Станку                                                          (Румыния)
ВОЖАК

Действующие лица:

1.(М)Хим 

2.(М)Наур

3.(Ж)Слепая

4.(М)Алимут

5.(Ж)Лисандра

6.(М)Фердик

7.(Ж)Кэра

8.(М)Гошу

9.(М)Ужвор

10.(М)Аристон

11.(Ж)Первая цыганка

12.(Ж)Вторая цыганка

13.(М)Первый цыган

14.(М)Второй цыган

15.(М)Конвоир

16.(М)Капрал

17.(Ж)Первая девушка

18.(М)Первый солдат

19.(М)Второй солдат

13 – М, 6 - Ж

Картина первая

Стоянка табора. Слышится гул приближающего самолета. Посмотреть на самолет выходит весь табор. Цыгане начинают свистеть, кричать и улюлюкать, НАУР вскакивает на телегу.

НАУР.   Да подождите вы! Подождите! (Все смотрят на НАУРА)

Человек в небе! Человек- птица! Э-гей, счастья тебе, человек! 

(Табор с тем же энтузиазмом, с каким издевался над летчиком, поддерживает НАУРА. Самолет улетел. Около Наура стоит слепая, жена вожака. Ее красивые глаза широко открыты, но они ничнго не видят. Она слепая. Ее лицо словно освещено особым светом, слепота не делает ее беспомощной.) Слепая, ты понимаешь - человек в небе! Человек - птица! 

СЛЕПАЯ. Наур! Не всякий человек, который поднимается высоко в небо приближается к богу! Не всякий!

(Цыгане, насмотревшись на самолет, возвращаются к своим будничным делам, АЛИМУТ чинит телегу. ЛИСАНДРА, ПЕРВАЯ и ВТОРАЯ ЦЫГАНКИ собирают шерсть для просушки.)

АЛИМУТ. Лисандра! Когда пойдешь, то по дороге захвати и нашу шерсть. 

ПЕРВАЯ ЦЫГАНКА. Напрасно вы поспешили одеяло пороть, ночи ещё холодные, продрогнешь.

АЛИМУТ. Замерзну, прибегу к тебе.

 ПЕРВАЯ ЦЫГАНКА.  Через годик-другой подрастешь, может, и согрею.

АЛИМУТ. Так за два года я себе прострел наживу.

ВТОРАЯ ЦЫГАНКА. С такой хилой спиной и на коне не удержишься.

ПЕРВЫЙ ЦЫГАН. Вашими языками только кизяк месить, а ну, убирайтесь отсюда, пока Слепая вам хвосты не накрутила.(Цыганки со смехом убегают, к Алимуту, крадучись, приближается  ФЕРДИК.)

ФЕРДИК. Алимут !

АЛИМУТ.  Ты что это такой побитый, словно петух после боя? 

ФЕРДИК. Верно говоришь, как петух! Потому что мозги у меня куриные. 

АЛИМУТ. Беда, что ли, какая? 

ФЕРДИК. Беда.  Когда в шатре женщина командует, беды не оберешься. 

АЛИМУТ. Ты же все время за женой   по табору с кнутом гоняешься, неужели не помогает? 

ФЕРДИК. Медведя, приучил, на задних лапах передо мной стоит, а она все по-своему делает, а потом говорит, будто я так хотел! Ох, прикончу я её, ей-богу, прикончу! Зови скорее Слепую.

(Алимут уходит, выбегает КЭРА)

КЭРА. Отец, скорее. Матери совсем плохо стало.

ФЕРДИК. Чтоб ей всю жизнь было плохо. Лишь бы сейчас выжила, а потом убью, непременно убью! 

ЛИСАНДРА. Нашел время браниться. Чем она тебе не хороша? Краса у нее не та  или здоровьем слаба?

ФВДРИК. Во-во! Больно уж она здорова! Чуть притронешься, через месяц с животом ходит. (КЭРЕ) А куда мне с вами, восемью дочерьми, деваться? Где на вас женихов напастись? 

КЭРА. Ты что болтаешь? язык без костей?! Не дороги мы тебе, что ли?

ФЕРДИК. Вот и ты на отца орешь! Вся в мать... Вырастил! Да дороги вы мне, дороги ... только девятая мне уже ни к чему! 

ЛИСАНДРА. А вдруг мальчик?

ФЕРДИК. (Безнадежно) Да куда уж мне…

КЭРА. Зря вы это сделали… Очень уж плохо матери. Позеленела вся. 

ФЕРДИК. (Увидев идущего вожака) Прикуси язык. Не дай бог, Хим узнает.

(Появляется вожак табора. Внешне он не соответствует представлению о вожаке – худощав, невысокого роста. Но горящие неукротимым огнем  глаза говорят о незаурядной силе и непреклонной воле. Рядом с ним жена. Их сопровождает АЛИМУТ)

ХИМ. Ну, что опять с женой не поделил? 

ФЕРДИК. (Стараясь не смотреть вожаку в глаза) Беда, Хим, беда! Плохо ей очень... боли в  животе начались, огнем вся исходит. Помощь твоей жены нужна.

ХИМ.   Подожди, Фердик, не рано ли он на свет просится, вроде нескоро ждали? 

ФЕРДИК. (Зачастил). Вот потому и говорю, что беда… Не все же в наших силах. Не каждое семя ростком из земли идёт. Такая уж у нее мама-порода... Все у нее набекрень. 

СЛЕПАЯ. Ты что-то не то говоришь... Или не договариваешь? 

ФЕРДИК. Не  до разговоров   сейчас, Слепая, спешить надо. 

ХИМ. Спеши, Слепая! Принимай младенца. Сотый человек в жизнь торопится.

(Слепая и женщины удаляются. Вокруг ХИМА собираются мужчины)

Дожил я все-таки! Через три поколения вожаков моего рода про​несли мы желание достигнуть ста душ в таборе. Понимаете - СТО! Сто - это большая зарубка! Мы будем расти и дальше, но теперь страх, что нас когда-нибудь не станет, что табор мал, исчезнет но всегда. Готовьте застолье!

(Все расходятся. КЭРА чуточку задерживается. Это сразу заметил АЛИМУТ и смутился.)

АЛММУТ. (После долгой неловкой паузы) Колесо вот меняю ... скрипит очень… 

КЭPA. Хозяйственный какой. А почему по утром в таборе тебя не видно?

АЛИМУТ. В лес бегаю, не полянку за большой сосной.

КЭРА. А что, на этой полянке трава другая  или земля не так пахнет?

АЛИМУТ. А там... лесная девушка живет.

KЭPA. Красивая?

АЛИМУТ. Очень.

КЭPA. Так приведи ее к нам, посмотри, позавидуем.

АЛИМУТ. Поймать её трудно. Она то из дупла появится, то в кустах исчезает... или в росе растворится.

КЭРА. Врешь ты все.

АЛИМУТ. Вот, смотри. (Достает нанизанные на бечевку орехи со скорлупой)

КЭРА.  На зиму орехи собираешь? Хозяйственный какой! 

АЛИМУТ.  Это все лесная девушка. Когда  я прихожу на поляну за большой сосной, то ложусь не траву и долго-долго смотрю в небо. Как только закрою глаза, в меня сразу летит орех! Это лесная девушке в меня бросает, а я их собирал. 

КЭРА. Поделись.

АЛИМУТ. Я из них ожерелье сделаю. Когда я лесную девушку поймаю, а я ее поймаю, это ожерелье на шею ей накину  и на  всю жизнь околдую.

КЭРА. А может, эти орехи с дерева падают ? 

АЛИМУТ. А я под деревом не лежу. 

КЭРА. Тогда птица из клюва роняет. 

АЛИМУТ. Птице с таким орехом не справиться. 

KЭPA. Тогда...

АЛИМУТ. Что тогда?

КЭРА. Тогда…

АЛИМУТ. Ну, что тогда?

КЭРА. Тогда…(От беспомощности) А птица их бросает нарочно, чтоб расколоть о твой медный лоб!(Убегает)

АЛИМУТ. (Вдогонку) А ведь поймаю!

(Появляется вожак.Он наблюдал за Алимутом и Кэрой, но делает вид, что только пришел. Алимут слишком старательно занялся колесом)

ХИМ. Подойти ко мне, Алимут.

АЛИМУТ. Я колесо подвожу.

ХИМ. Ишь ты, хозяйственный какой...

АЛИМУТ. Как   ты  сказал?

ХИМ. Хозяйственный, говорю!    

АЛИМУТ. Работать мешаешь, отец.

ХИМ. (Опускается на корточки рядом.)Усы у тебя пробились! (Шутя толкнул сына.Тот сел на землю, затем встал, отмахнулся и снова принялся за колесо. Отец еще раз толкнул сына.Алимут не принял игру. Третий раз толкнул, Алимут кинулся в борьбу с отцом. Поглядеть на их борьбу вышли люди. Стали подбадривать возгласами и ритмичным напевом. Наконец, пригнув двумя руками голову сына к земле, отец шепнул ему на ухо) Сдавайся, сынок. Нет борца в тоборе ловчее меня, да и Кэра не смотрит. (Как ужаленный, Алимут отскакивает от отцв и убегает. Все расходятся)

ГОШУ. Крепкий у тебя сын, Хим. Пора ему невесту искать.

ХИМ. И я подумал, не пора ли его женить... Шея пока тонкая, и хребет ещё мягкий, Женю! Через годик-полтора окрепнет, и женю! Хотя какой толк… Вот ты, к примеру, год как племянницу мою, красавицу Лисандру, из табора Седилбаши в шатер привел, а она будто  безмужняя…

ГОШУ. Дай порадоваться жизни, а с детьми я не запоздаю.

ХИМ. Что ж, ты хозяин в своем шатре (Уходит)

ГОШУ. (Задерживается около Лисандры) Солнце сегодня жаркое. Не забудь подушки и рогожу на траву вынести, а зимний матрац впору выбросить. Новый куплю.

ЛИСАНДРА. Уже вынесла.

ГОШУ. Чудит наш Хим, хоть прячься от него. (Пауза) Вопросы задает…Да еще те, на которые ответить можешь ты. (Лисандра бросила взгляд на мужа и снова стала выкладывать шерсть. Гошу протягивает руку, хочет погладить ее волосы, плечи…Лисандра мягко, но непреклонно отстраняется. Появляются помощницы Лисандры с мешками шерсти.) Иди приготовь мне поесть. Я сейчас приду. Ночью будем спать под подводой, там постели. ( Лисандра тотчас оставляет работу и направляется к шатру. С криком «Хим!» вбегает НАУР. На его зов собираются люди)     НАУP. Хим! Аристон появился!  

ХИМ. Аристон? Один?

УЖВОР. Как отбившийся от стаи волк… Сам виноват.

(Появляется Аристон. Это молодой замкнутый цыган. Он сдержанно отвечает на приветствия, подходит к одной из подвод и жадно пьет воду из кувшина. Только после этого обращается к вожаку)

АРИСТОН. Вернулся, я вожак... Один вернулся. Один   буду жить.

НАУР. Беглянку свою нашел? 

АРИСТОН. Я её сразу нашел. 

УЖВОР. Где же она? Ты пошел, чтобы найти её, вернуть и наказать.

АРИСТОН. Да, но ... я оставил её. 

ХИМ. Где же ты был все это время? 

АРИСТОН. Ходил по миру, смотрел!

ГОШУ. Значит, ты её нашел и оставил. Какой же ты мужчина, если не в силах привязать жену к своему шатру! В мужчине женщина хлыст уважает больше, чем жалость. 

АРИСТОН. Не нужна она мне. Пусть себе живет. 

ГОШУ. А тебе жить и отбиваться от насмешек наших женщин? 

ХИМ. Мы рады тебе. Аристон! Шатер твой цел. Давно ждет тебя. 

НАУР. Ничего не пропало, все на месте, как было до твоего ухода. 

АРИСТОН. Я пойду. 

ХИМ. Мы правда рады, тебе, Аристон. Да и по тебе видно, что недоставало душе твоей тепла наших костров. Расскажи, что видел, чем люди живут.

АРИСТОН. Власти взбесились... Люди грызутся. 

НАУР. Это не новость.

АРИСГОН. Посты караульные появились. Череп и кости на рукавах нарисованы. Дороги военными забиты... машин много, с длинными пушками.

ХИМ. Стало быть, неспокойно у них? 

АРИСТОН. Пугают кого-то, а сами, как полевые мыши перед бурей, в землю зарываются.

ГОШУ. Наше дело сторона. У нас своя жизнь. 

ХИМ. Кто знает, Гошу. А перед бурей всегда не лишнее поплотнее опустить полы наших шатров.

АРИСТОН. Я пойду, Хим.

УЖВОР. Постой, Аристон... Понимаешь... Я за твоим конем ходил, но тебя больше года не было, я его продал.

АРИСТОН. Как же я без коня? 

УЖВОР. Я тебе верну деньгами. 

АРИСТОН. Мне нужен конь. 

УЖВОР. Ну ладно, потом столкуемся.

ХИМ. Ты не дичай, Аристон... Праздник у нас. Зара сотого чело​века табору рожает. До утра песня звенеть будет. Готовьте застолье. Вино доставайте особое! Я плачу! 

УЖВОР. Ко времени особое вино достаешь, Хим. Ты все время выго​варивал мне, что я на стороне гуляю, а в нашем таборе милую облюбовать себе не хочу. Пришла пора уважать твою мудрость, вожак. Решил я жену ввести в шатер.

НАУР. Ты сперва продай коня, на котором совершаешь набеги на деревенских вдов, чтоб он тебя ненароком перед свадьбой к одной из них не умчал.

УЖВОР. Понимаешь, чудило, после того, как один воскресший муж стрелял в нас, мой Буланый все деревни за версту обходит.

ГОШУ. Да ты и без коня ходок прыткий… Беда в другом. А вдруг после вдовьих кроватей цыганская рогожа тебя не приохотит?

УЖВОР. (Смеется, передает деньги Химу) Это залог в казну табора, как наш закон требует. Я вношу его за старшую дочь Фердика, Кэру! Сообщи ему об этом! 

ХИМ. Ты собираешься жениться на Кэре?

УЖВОР. А что, кто-то обскакал меня с залогом? 

ХИМ.  Нет… но она еще совсем юна. 

УЖВОР.
Я три года наблюдал за ней. Этой весной она расцвела, а к осени созреет. К листопаду и назначь свадьбу.

ХИМ. Ты ее любишь?

УЖВОР. Давно.

ХИМ. А Кэра... согласна ?

УЖВОP. Закон нарушаешь вожак! Мой залог уже в казне. Кэра сделает так, как ей велит отец.

ХИМ. (Взвесив деньги в руках) Залог зажиточного человека. (Со слабой надеждой) Мог бы выбрать невесту побогаче.

УЖВОР. Не о деньгах речь, вожак. Мне надо, чтобы вся ее родня признала во мне хозяина! А мой карман всю ее родню к моему шатру с потрохами намертво привяжет.

ХИМ. Твое решение твердо ?

УНЮР. Как и закон, который ты охраняешь!

ХИМ. Ладно, я стажу Фердику.0н завтра же заставит тебя раскошелиться ещё на одного медведя 

НАУР. За медведя Фердик отдеаст всех восьмерых дочерей…

УЖВОР. Медведь - это мелочь! (Указывает на Гошу и Наура.)Вот как от этих медведей отделаться? Первые свидетели. В каждом встречном кабаке обмывать заставят. Разорят! 

ГОШУ. Приглашай   в шатер, жених !

УЖВОР. Началось! Хим, может, пораньше сыграем свадьбу? До осени голый по миру ходить буду. /Всем, весело./ Пошли!

НАУР. Я сейчас. (Ужвор и Гошу удалились) Ну? Что будешь делать, Хим?

ХИМ.  Ты о чем ? 

НАУР. Не таись от меня, Хим. Вожак тоже в друге нуждается. Что делать думаешь? 

ХИМ. Как что? Праздник. Еду и выпивку готовить надо!.. Разговор у меня к тебе есть... Руки у тебя золотые, зверей из дерева вырезаешь. Это, может быть, и хорошо, раз тебе за них дкроп на ярмарках такие деньги дают, а вот ты мне изобрази на     очень большой доске весь наш табор, все сто человек !  Только доска должна быть дубовая, чтоб ни сырость, ни червь ее не взяли. Что скажешь, мастер?

НАУР.  /Загорелся/ Красиво сказал, Хим! Значит, чтоб весь табор... поляна… шатры ... Всех? Нет! Всех нельзя, Хим... Не во всех краса есть, здесь надо по другому выдумать... 

ХИМ. Ничего не выдумывай! Я так смекнул, эту картину на стоян​ках всегда у моего шатра буду вешать, чтоб каждый себя по несколько раз в день видел, со всеми вместе... /Доверительно/ Тогда каждый будет думать не только о своем шатре, а о всех, о всем таборе! Хитро? А? Если ты деньги хочешь, говори! Казна у нас хорошая.

НАУР. Да не торгуюсь я с тобой! Не могу я всех, красоты не будет! 

ХИМ. Тьфу! Толку в тебе - дуру лепить!  

НАУР. Да ты не злись. Придумаю что-нибудь. Красиво будет.

(Хим безнадежно махнул рукой) Лучше скажи,  что ты делать будешь ? 

ХИМ. Что ты как смола пристал ?

НАУР. Потому что я вижу: когда  Алимут и Kэpa смотрят друг на друга, они красивее становятся! Ты об этом подумай.

ХИМ. (Раздельно) Жениться  может только тот, кто крепко стоит на ногах, кто сам может разбить свой шатер и прокормить не одного ребенка. Сам, понимаешь, сам! (Взяв себя в руки) И то, что Алимут – мой сын, не дает мне права нарушать этот добрый обычай.

НАУР. Не сердце у тебя, а доска дубовая...

ХИМ. (Решив избавиться от всего сразу.Зовет.) Алимут ! Иди сюда.

НАУР. Подожди, вожак! Подумай прежде ... 

ХИМ. Не донимай, Чудило. (Вбегает Алимут) Алимут!  Чтоб с  нынешнего дня ты и близко подходил в шатру Фердика. Кэра объявлена невестой Ужвора! Все!

АЛИМУТ. Это ... как же так?

ХИМ. Я сказал - все! Забери его, Чудило, и займитесь делом. Раз ведите огонь, ставьте котлы. (Кричит)  Пшена ,мяса побольше, слышите! (Уходит) Сотый человек родился!

(Наур молча уводит Алимута. Чуть раньше Лисандра, собрав большую кучу шерсти, влезает в нее, подобрав юбку, и движениями сильных ног, распределяет шерсть от середины к краям. Аристон выкатывает бочку с вином. Лисандра, погруженная выше колен в пушистую шерсть, смотрит на него. Аристон, выбив дно, замечает Лисандру.Он тоже долго смотрит на нее, потом медленно подходит к краю белой шерстяном пены. Лисандра так и стоит -–в красивой, но неудобной позе.)

АРИСТОН. Ты кто?

ЛИСАНДРА.
Лисандра.

АРИСТОН. Я тебе никогда  не видел.

ЛИСАНДРА. Я тоже. (Медленно поворачивается к нему) 

АРИСТОН. Ты давно в таборе?

ЛИСАНДРА. Год.

АРИСТОН.  Я помогу тебе.

ЛИСАНДРА. Как?

АРИСТОН. Что нужно делать?

ЛИСАДНРА. Ничего…

АРИСТОН. Зачем столько шерсти?

ЛИСАНДРА. Аристон ...

АРИСТОН. Что?

ЛИСАНДРА. Ничего. Захотелось вслух сказать твое имя. 

АРИСТОН. (Подобрал шерсть) Я хочу выстелить свой шатер этой шерстью… вот этой.

ЛИСАНДРА. Бери.

АРИСТОН. Я лишусь сна, Лисандра.

ЛИСАНДРА. (Удивленно)  Повтори…

АРИСТОН. ... Лисандра!

ЛИСАНДРА. Знаешь, я впервые услышала свое имя! (В сметении выбирается из пены) Уходи.(Еще раз внимательно вглядывается в него и убегает)

(Слышен шум. Появляется Слепая. Возле нее увивается Фердик. Следом идет группа женщин.) 

ФЕРДИК. Век благодарным буду, Слепая!.. А я к самому худшему готовился... Думал, последние часы  живет... кого хочешь спроси.

СЛЕПАЯ. Ты не юли, Фердик. 

ФЕРДИК. Не только юлитъ, ковром распластаться готов... Руки твои целовать готов. Это ничего, что девочка, ты не виновата, кого хочешь спроси! .   

ХИМ. Девочка? Ты что, Фердик, на всех женихов табора охоту затеял?

(Вошедшая группа только сейчас заметила вожака и подозрительно замолкает)

ФЕРДИК. (Явно чего-то боясь) Да, Хим, девочка…(Беспомощьно) Не случается…

ХИМ. Ты не переживай, Фердик… Женихами другие займутся.(Однако шутка не развеселила Фердика. Пауза.) Что случилось, Слепая? 

СЛЕПАЯ. Зарга зелье приняла, избавиться хотела.

ХИМ. ну?!

СЛЕПАЯ. С Заргой обошлось... ребенку пока худо. Надо будет к лекарю свезти, в город. Тогда выживет. (Уходит)

ХИМ. (Энергично) Не будем портить праздник! Ведь сотый человек жив! Вопреки всему! И не зря родилась сотой девочка! Слава женщине! Веселись, цыган, пей, танцуй! (Закружил табор в пляске. Закончилась песня и пляска. Бочку с вином облепили люди. Появились кружки. Кувшины переходят из рук в руки. Только сейчас заметили вооруженного солдата. Все смолкли.)

СОЛДАТ. Добрый день. Значит табор?

ХИМ. Цыгане всегда табором живут, добрый человек.

СОЛДАТ. Знаю, знаю…

ХИМ. А нам таить нечего. Наш табор открыт для всех, как поле.

СОЛДАТ. А ты наверное, вожак?

ХИМ. Да, добрый человек. Я за табор в ответе, с меня и спрашивай.

СОЛДАТ. Зарегистрировать вас надо.(Достает папку) Говори свое имя …Сколько душ в таборе?      

ХИМ. Химбаша я, из роде Булибашей. И праздник у нас потому, что сотый человек  родился в таборе. Сотый! Разделил бы с нами нашу радость. 

СОЛДАТ. (Усмехнувшись) Нет уж, уволь.  Нe нужны мне ваши радости… Слушай приказ…(Читает) «Именем его величества, в целях безопасности нации и во избежание беспорядков и для поддержания надлежащего спокойствия, как на линии немецко-румынского фронта, так и в тылу наших доблестных войск, проявляя постоянную опеку и непрестанную заботу о жизни и здоровье подданных наших, для блага народа, приказываю: всем таборам цыган, кочующим на территории страны, следовать в отдаленные места на отведенные администрацией земли для дальнейшего проживания и работы там. Ослушание или неподчинение данному распоряжению карается расстрелом!»

ХИМ. (Растерянно) Мы никогда никому зла не причиняли…

СОЛДАТ. (Перебивает) Объясняю! Мне приказано сопровождать вас до места назначения. Приказ входит в силу по прочтении… Приказ я зачитал… Приступайте к исполнению!

ХИМ. У нас больной ребенок… Мы должны свезти его в город, к лекарю. Новорожденный он… иначе погибнет.

КОНВОИР. Объясняю! Есть приказ – «при приближении табора или отдельных групп цыган к большому или малому населенному пункту на расстояние километра – расстреливать их без предупреждения». Поднимай табор вожак. Всем надо подчиняться приказу.

СЛЕПАЯ. Не будет сотого, вожак! Не будет!

Картина вторая.

(Неподалеку от стоянки табора. ВОЖАК и НАУР стоят около расшатанной подводы. Она загружена старыми поломанными кибитками, обветшалой домашней утварью. Весь этот цыганский скарб вывезли на свалку. ФЕРДИК, понурив голову, сидит у колеса. Появляется КОНВОИР.)

КОНВОИР. Нашли место, где свалку устраивать? Деревня под носом.

ХИМ. Закрытое место, конвоир. Для мусора лучше и не сыщешь.

КОНВОИР. Если что, защищать вас не стену. Ночевать я в деревне буду, с рассветом  дальше двинемся. 

 ХИМ. Подожди, Когда ты на нас смотришь, от  тебя холодом веет…как  из ямы могильной.

КОНВОИР. (Не отводя глаз)   Все мы смертные. 

ХИМ. Это ты точно оказал. 

КОНВОИР. /Усмехнувшись/  Если вы надумали убить меня, это вашего положения   не исправит. Без конвоира вас всех прикончат. Вам даже  сбежать от меня некуда. Кто-нибудь просто так, забавы ради, пристрелить может. Объясни это каждому. Я пошел. 

ХИМ. Подожди. (Конвоир останавливается) В день твоего прихода мы рождение сотой праздновали, внучки моей. Сегодня ночью ода умерла.

КОНВОИР. (Долго смотрит на вожака, затем достает химический карандаш и вычеркивает одно имя из списка. Смачивает карандашом большой палец Химу и прикладывает рядом с вычеркнутым именем.)На рассвете трогаемся. (Уходит)

ХИМ. Фердик! Слепая сделала все возможное, все! О нашем единст​венном сыне мы не заботились так, как о ней... 

ФЕРДИК. Верю, Хим … (И побрел в табор) 

НАУР. Фердик, я потом приду к тебе. 

ФЁРДИК. Не надо… Я с медведем посижу ...(Уходит) 

НАУР. (Химу) Когда будешь девочку хоронить? 

ХИМ. Я ее похороню ... Собью ящик, найду красивую полянку и сам... один!

НАУР. Я дощечку разрисую... Цветами белыми. 

ХИМ.  Спасибо.

(Оба уходят. Несколько раньше у подводы появляется Аристон. Он выгружает мешок с тряпьем. Заметив, приближающуюся Лисандру, Аристон бросается в сторону. Лисандра выбрасывает старые вещи в подводу.)

 АРИСТОН. Лисандра! Ты околдовала шерсть, которой   я дышал.

ЛИСАНДРА. Ты думал обо мне?

АРИСТОН. Нет такого зелья, чтоб вытравить тебя из моей памяти...

ЛИСАНДРА. Аристон !(Она прижимается к его груди. Тихо, скорее для себя) Ты моя судьба!

 АРИСТОН. (Шепотом)   Ты жизнь моя ... 

ЛИСАНДРА. (Высвобождается из объятий Аристона, подбегает к подводе и вытаскивает из нее разную утварь) Сколько ненужных вещей окружало меня! Циновка - по ней я ходила; подушка -мои   слезы; матрац, на котором я проводила столько ночей без тебя… 

АРИСТОН. Оставь его! 

ЛИСАНДРА. Ты ревнуешь? В жизни женщины имеют значение только те вещи, что связаны с ее любовью.

АРИСТОН. Я уничтожу все, чего касались твои руки без меня.(Он достает нож и вспарывает матрац)
Пусть он забудет тебя.

ЛИСАНДРА. (Склоняется над ним и целует) Солнце холоднее твоих губ…

АРИСТОН. (Обняв ее) Ты дочь костра ... 

ЛИСАНДРА. Грешная ты моя радость! (Рев самолета)

АРИСТОН. (Кричит)  Я люблю! Слышишь! Я люблю её! Люблю! Люблю! 

ЛИСАНДРА. (Провожая взглядом самолет) Пусть судьба выносит мне любой приговор, Аристон, клялись, что исполнишь мою просьбу. 

АРИСТОН. Говори.

ЛИСАНДРА. Заклинаю тебя - не пытайся разделить со мной наказание. 

АРИСТОН. Они отнимут тебя у меня...

ЛИСАНДРА. Я прошу, умоляю тебя! Клянусь, я не вынесу твоего унижения и твоей смерти…

АРИСТОН. Я обещаю тебе. Ничто не сломит меня. (Целует ее. Появляется УЖВОР. Он тихо, но уверенно подходит к телеге. Сначала ЛИСАНДРА, а потом и АРИСТОН замечает УЖВОРа)

УЖВОР. (Усмехнувшись) Аристон, ты, когда вернулся, напомнил мне о коне. Очень уж он дорогой был…Так вот! Умная голова всегда ублажит любую похоть, я могу промолчать…но я могу и табор сюда позвать.

АРИСТОН. Сволочь ты, Ужвор! И дурак. И золотым конем не подкупишь меня признать это похотью.

УЖВОР. (Секунду помедлил и резко свистнул) Э-гей! Сюда! (Вбегает толпа цыган, с ними Гошу. Увидев Аристона и Лисандру, он вдруг осознал то, во что еще час назад не мог поверить. Толпа расступилась перед ним.) Вот они, Гошу. Теперь ты веришь, что язык у меня не поганый! Все видят, как они голубят друг друга.

ГОШУ. (Он долго смотрит в упор на Лисандру, но не выдерживает ее взгляда) Уберите Лисандру! 

ЛИСАНДРА. Помни о клятве, Аристон!

(Толпа с криком оттащила  Лисандру от Аристона)

УЖВОР. (Гошу) Теперь-то ты знаешь, что надо делать? (Ногой подтолкнул к Гошу валявшийся на свалке ржавый топор с длинным древком. Гошу нагнулся. Он медленно двинулся на Аристона. Топор волоком тащился за ним, Аристон побледнел и еле слышно прошептал.)

АРИСТОН. Я люблю ее, Гошу!

(Но Гошу ничего не слышит. Готовый к прыжку, Аристон медленно отступает, пока не упирается спиной  в толпу. Живая стена отталкивает его, гонит под топор. Бледный АРИСТОН, с жесткой решимостью ждет развязки. Гошу на секунду застывает, стараясь высмотреть страх в глазах Аристона, затем двумя руками замахивается топором)

ХИМ. Не смей! (Толпа расступается пропуская вожака) Отдай топор! (Не проронив ни слова, Гошу разжал руки и Хим подхватил топор) В моем таборе никто никого не убивал! Так было всегда.

УЖВОР. Это дело, вожак, не должно кончится без крови! Аристон за спиной Гошу блудил с его женой! И только кровью Гошу сможет смыть свой позор! Только кровью!

(Раздался звериный вопль Гошу. Пожалев, что подчинился Вожаку, он ринулся на Аристона) 

ХИМ. Назад! (Толпа кинулась их разнимать) В нашем таборе никогда не убивали. Я горжусь этим законом наших предков, наших отцов и дедов.(С силой) И так будет, пока я жив! 

УЖВОР. Но и такого наши деды не помнят, чтобы кто-нибудь валил на спину чужую жену ! 

ХИМ. Ты прав, Ужвор! Вот поэтому  распаленная голова Гошу не должна быть единственным советчиком. Уведите их и оставьте меня одного с Лисендрой, Я хочу поговорить с ней. 

(Табор медленно расходится, уводя Гошу и Аристона в разные стороны. Вожак в бешенстве мечется, поглядывает на Лисандру) Я сам опозорил себя! Я уговорил твоего отца, моего брата Седилбашу, выдать тебя замуж в мой табор! Я, жалкий слепец, был счастлив, что твоя краса намертво привязала Гошу. Я гордился тем, что каждый в таборе хотел бы иметь такую покорную жену.

ЛИСАДНРА.  (Искренне: как близкому человеку)   Хим! Я с радостью похоронила ту… покорную Лисандру. 

ХИМ. (Перебивает)Ты еще  дерзишь? Может, дума ешь, что родство с тобой по крови смягчит   мое сердце? Именно поэтому я буду вдвое суров!

ЛИСАНДРА. Я не собираюсь дерзить, Хим! Я только хотела поделиться своей радостью - нет прежней Лисандры. Я встретила Аристона и как бы заново родилась, Хим!

ХИМ. Опомнись! Ты ослеплена своей постыдной похотью!

ЛИСАНДРА. Это не похоть, Хим, это любовь!

ХИМ. Ты думаешь, что говоришь? Ты жена Гошу! Нe перебивай. Для чего, по-твоему, существует обычай сватовства? Почему мы до хрипоты торгуемся за невесту на людях? Ради денег? Почему играют свадьбу по несколько  дней подряд? Ради жратвы и пьянки? Нет, нет и нет! Все это придумано для того, чтобы люди знали; эти двое ставят  свой шатер на всю жизнь. И чтобы никто не смел топтать огонь нового костра. 

ЛИСАНДРА. Не моя вине, что я встретила Аристона только теперь. 

ХИМ. Если жены начнут бросать мужей, мужчины задирать юбки чужим женщинам, то табор превратится в стаю волков,  готовых перегрызть друг другу глотки!

ЛИСАНДРА. (Зачем думать о плохом, Хим! Если другие шатры живут в мире, если в твоем таборе все костры ярко пылают, значит нашли друг друга.         

ХИМ. Ты еще смеешься…Да, в шатрах моего табора царят мир и согласие. И ты могла бы жить как все. С таким мужем, как Гошу, любая другая женщина была бы счастлива. Сколько наших девушек мечтает войти в его шатер.

ЛИСАНДРА. Ты сказал «любая» и не заметил, что рядом вылезло слово «другая»! «Любая другая»! Я откроюсь тебе… Ты удивлен, что я до сих пор не имею ребенка, Может, ты думаешь, что я бесплодна? Нет, Хим! Я травой берегусь…Гошу не знает. Не его семени дано родить новую жизнь во мне.

ХИМ. Одумайся, Лисандра! Гошу всегда выделялся среди молодых своей породой и силой! Аристона рядом даже не заметишь... Ты хотя бы знаешь о его позоре? Ему уже никогда не вернуть имя настоящего мужчины. весну назад из его шатра сбежала жена!

ЛИСАНДРА. Так и должно была случиться. Его женщина - я! В  громадном лесу я нашла то единственное дерево, которое выросло лишь для меня! 

ХИМ. (После долгой паузы) Хорошо! Я признаюсь тебе...ты права…

ЛИСАНДРА. (Обрадовалась) Вот видишь, Хим! Ты понял меня. Ты славный  и добрый человек.

ХИМ. (Перебивает) Подожди, Лисандра! Ты говоришь, что я добрый и славный человек! Но я не могу им быть, Лисандра, - я - вожак! 

ЛИСАНДРА. Нe понимаю. 

ХИМ. Открой глаза, Лисандра! Оглянись вокруг - идет война! По пятам  за нами тащится смерть. Нас  перегоняют как скот. И в  это тяжелое время ты  нарушаешь самый древний и главный закон, который помогает табору держаться друг друга, помогает выжить всем. Ты хочешь, чтоб табор стал похож на подводу с обезумевшими лошадьми? Ведь тогда она помчится  по бездорожью, колеса начнут трещать, ремни рваться, каждый начнет спасать только свою шкуру, пока не разобьют все! Потому я, вожак та​бора Химбаша, прошу тебя: отступись от любви.

ЛИСАНДРА. (После мучительной паузы) Убей меня, Хим!

ХИМ. (Жестко и властно) Так ты входишь со мной во вражду? Ты, слабое существо, возомнила, что сильнее табора? Не тебе разрушить то, что собиралось веками. Когда ты пройдешь через все унижения, когда твое нежнее тело будет исполосовано кнутом, твоя любовь и гордыня воплями изойдут! (Зовет)Алимут! Созывай табор, говорить буду! (Собираются люди табора. Поближе к вожаку на землю усаживаются старики, подальше остальные мужчины и женщины. Все ждут)   Все знают, что произошло. Мы будем чинить суд! И судить Лисандру и Аристона будем не только мы, но и наши деды, прадеды. Они давно умерли, но сейчас они здесь, с нами, в законах своих! Их душ строго следят за всеми нами, чтобы ложь и несправедливость не вкрались в наши суждения! Воля их сурова, но справедлива! Потому что нет ничего страшней, когда люди забывают о чести, о долге! Когда закон, кото​рый помогает наш жить в согласии и дружбе, нарушается из-за  животной похоти, когда поступок одного заставляет другого взяться за топор, когда люди готовы вспороть друг другу животы, когда табор может захлебнуться в собственной крови! Хотите вы этого?                               ВСЕ. Нет!                                                                                           

ХИМ. Хотите ли вы, чтобы брат не доверял брату, друг убивал дру​га, чтобы отец боялся сына, а мать проклинала грудь, вскормившую  таких  людей. Хотите?                                                                                                     ВСЕ. Нет.                                                                                                          

ХИМ. Я тоже этого не хочу. И поэтому суд наш будет суров. Лисандра опозорила наш табор! Похоть ослепила ей разум, как взбесившаяся самка кинулась она на первого мужчину! 

ЛИСАНДРА. Неправда это! Я люблю Аристона!

ХИМ. Это ложь! Любовь - высшее согласие. Ты согласна была стать женой Гошу. Ты согласна была с древним законом, что тело женщины принадлежит только мужу. Твоя душа согласна была кормится только заботой об очаге и детях! Вот это высшее согласие и есть любовь!

ЛИСАНДРА. Это не любовь, вожак! Это покорность!

ХИМ. Вот твою непокорность и покарает закон! Закон наших невест, наших верных жен и достойных матерей. Это их закон! Это их кара! Пусть исполнится она! 

(Табор одобрительным гулом поддерживает решение вожака. Кто-то кинул ему кнут. Хим поднес его Гошу)

ЛИСАНДРА. (Аристону) Помни клятву… Ты должен выдержать…

УЖВОР. (Хватает Лисандру и швыряет на колени) На колени, чтоб все видели твой позор и слышали твои вопли, потаскуха!

ХИМ. (Гошу) Смотри, не забей до смерти.

(Гошу медленно подходит к Лисандре, но долго не может взмахнуть кнутом)

ЛИСАНДРА. Бей, если рука поднимается!

(Засвистели удары кнута. Лисандра ни разу не вскрикнула. Гошу отступился. Она долго лежала без движения. Потом встала. Увидела бледного Аристона и нашла силы улыбнуться ему)

НАУР. Боже, какая она красивая.

ХИМ. (Отступать уже поздно) Гордыня…Это дьявольская гордыня! (Табору) Лисандра не должна выходить из своего шатра. Ни днем ни ночью! И так будет до тех пор пока не отступит ее гордыня. Еду ей будете приносить в шатер, и чтобы ни с кем она не перекинулась даже взглядом. (Лисандра, шатаясь, пошла к шатру. Цыгане молча провожают ее взглядами. Вожак понял, что не смог сломить Лисандру. Тогда он придумывает следующий ход.) Гошу, ослепленный гневом, ты чуть не убил Аристона, но нашел в себе силы удержаться и не осквернил наш мудрый и древний обычай. Ты хорошо сделал, Гошу! Почтение нашего табора тебе за разумность твою. И ты прав, что хочешь бросить Лисандру…Знай, табор тебя не осудит за это.

ГОШУ. Нет, вожак! Даже мертвым я ее не оставлю. (Поднял на вожака растерянные глаза) Не могу…

ХИМ. (Долгая пауза. Аристону) Ты знал, Аристон, что Лисандра жена Гошу. Ты знал, что Гошу любит ее. Ты знал, что не имеешь права смотреть на нее, на чужую жену, знал…

АРИСТОН. (Крепко берет вожака за руку, спокойно и твердо говорит) Знал, вожак, я все знал… Но без нее я жить не могу

ХИМ. Ты будешь жить без нее, ты будешь жить без всех нас, без табора. Мы тебя изгоняем, и не один табор тебя не примет. В одиночестве будешь топтать пыль по дорогам!

УЖВОР. Правильно, вожак! Если встретит он нас в степи, пройдем мимо как слепые, если обратиться к нам со словом, станем глухими. Нет для нас Аристона, не было его никогда. (Табор гулом поддерживает Ужвора)

ГОШУ. Нет! Не до конца соблюдаешь закон, вожак. Разговор должен быть у меня с Аристоном на кнутах.

ХИМ. Поединок ничего не изменит.

ГОШУ. Зато сведет счеты с ним.

ХИМ. Женщины, уйдите. 

ГОШУ. Кнут мне!

(Кнут, который он до сих пор держал в руках, Гошу кидает Аристону. Кто-то кидает Гошу другой. Мужчины окружили их. Засвистели кнуты, но скоро стало ясно, что не сравниться Аристону с Гошу ни в силе, ни в ловкости. Он упал. Мужчины подхватили обмякшее тело Аристона и уволокли его. Торжествующий крик победителя пронзил воздух и перерос в неистовый ритмичный танец и песню мужчин.)

КАРТИНА ТРЕТЬЯ.

Поляна. Стоянка табора. В таборе только женщины. Они заняты приготовлением пищи.

СЛЕПАЯ. (Услышав шум в шатре Лисандры) Лисандра, посиди с нами, пока мужчин нет…

(Выходит Лисандра. Почувствовав, женскую солидарность, Лисандра улыбнулась и присела к ним.)

ПЕРВАЯ ЦЫГАНКА. Слепая! Что же это! Наши мужчина всего на три дня шли работать, а уже неделя минула. Может, они не лес рубят вовсе, а на женский табор набрели... вот и работают? 

СЛЕПАЯ.  Ты лучше шевелись побыстрее. Скоро голодные мужчины придут, разговорами не насытишь. И так кормить нечем. 

ВТОРАЯ ЦЫГАНКА. Она своему милому всегда кусочек припрячет. Сердце его задабривает.

ПЕРВАЯ ДЕВУШКА. Мужчину одной едой не привяжешь, секрет Лисандра знает. Какое ты зелье Гошу подсыпала, Лисандра, откройся нам? 

ЛИСАНДРА. Знала бы зелье любовное, нашла бы против любви, освободила бы его. 

ПЕРВАЯ   ЦЫГАНКА. Счастливая, ты, Лисандра. Как-то ты рубашки в пруду стирала, я видела, какими глазами Гошу на тебя смот​рел. Такие глаза у моего только в первую ночь были, а сейчас пока по лбу не треснешь, не заметит.

(Все смеются)

ВТОРАЯ ЦЫГАНКА. Вот вернутся мужчины с работы, обниму своего милого и затеряюсь с ним на всю ночь в поле!

СЛЕПАЯ. Бесстыжие! Юница среди вас, а вы хлещите языками, как белье о камень. 

ПЕРВАЯ ЦЫГАНКА. Ну и что? Пусть знает все, ей скоро свадьбу играть.

КЭРА. (Взрывается) Не будет никакой свадьбы! Слышите! 

ВТОРАЯ ЦЫГАНКА. Будет, девочка, будет. На себе испытала, как за руки берут и в шатер вводят. А это навсегда. 

КЭРА. Женщины» милые, помогите, мне. Вы добрые. Вы должны понять. Помогите мне…(Женщины молчат.Подбегает к слепой) Слепая, а ты почему молчишь? Ты ведь слышишь мою мольбу! Я твоего сына люблю !

СЛЕПАЯ.  Знаю, Кэра, знаю. И слышу. Но моя жизнь срослась с законами табора, и по-другому я думать не умею! Прости меня, дочка, не умею.

КЭРА. (Отойдя от слепой и принимая решение)Тогда я буду думать по-другому. Я буду думать как Лисандра! И если вы будите молчать, когда меня будут хлестать кнутом, я тоже не издам не звука.

ВТОРАЯ ЦЫГАНКА. Ну, а вдруг Алимут подчинится закону ? Вожак у нас жесткий, хоть Алимут и сын ему. 

КЗРА. Этого не может быть... Это ты сказала, чтобы мне больно было, да?

(Женщины молчат. Понимает, что такое тоже может случится. И тогда она принимает простое решение и так же просто сообщает об этом.) Тогда я умру. (И еще подумав, добавляет более твердо)
Да, умру! (Простота высказанного затоптла тишиной поляну, а Кэра, продолжая размышлять, не замечает, что каждое словокамнем грохочет в тишине.) Вы трусы! Вы не любили своих мужчин! Вам было все равно. Одни закону подчинились, другие кого побогаче выбирали, а некоторые, может, и не знали, кого хотят. Вы не любили, а теперь только боитесь своих мужчин. Да, да, боитесь !

СЛЕПАЯ. Не говори таких обидных слов, Кэра! Мы любим своих мужчин, правда, любим. Мы просто по-другому жить не умеем... А ты...делай как знаешь. Я-матъ, осуждать тебя не буду. 

ЛИСАНДРА. (Про себя) Бедный вожак! Бедный добрый Хим!

ПЕРВАЯ ЦЫГАНКА. (Радостно) Мужчины наши идут, слепая! Идут. (Все вскакивают)

СЛЕПАЯ. Лисандра, возвращайся в кибитку, Гошу гневаться будет.

(Женщины расходятся. Появляются изможденные мужчины. Они валятся кто куда. лишь бы отдохнуть. Наур, привалившись спиной к подводе возится с куском колючей проволоки.)

ХИМ. Еда готова? 

СЛЕПАЯ. Потерпите немного, сейчас позовем. (Уходит)

ХИМ. (Передает кувшин из которого пил воду Науру.) Брось ты эту колючую проволоку, Наур. Отдохнул бы.

НАУР. Поручил ты мне - нарисуй наш табор... Все сто ... доска чтобы дубовая ! А как? Семьдесят два нас осталось. И кто эту колючую проволоку придумал? Лицо бы его увидеть, душу бы прощупать! А так хочется нарисовать что-нибудь красивое, чтобы  травы много, солнце… колбаса! (Растерявшись от реакции мужчин.)... Ну и хлеба тоже! 

ХИМ. Не об этом сейчас надо думать, Наур! 

НАУР. Ты этим заразил меня. Вот и мучаюсь. 

ХИМ. Придет время повеселее, и нарисуешь. (подходит к Алимуту.) Завтра вместе с Науром будешь работать. 

АЛИМУТ. Ладно. Но только с меня толку, будет мало. 

ХИМ. Держись, сынок.

УЖВОР. Хим! Если в твоем теле бычья сила, то мы простые люди. Какого черта ты на эту лесорубку напросился? (Все насторожились)

ХИМ.  (Дает воду Ужвору) Глотни воды, полегчает.

УЖВОР. Не полегчает, Хим! Как тем, которых по дороге в земле

оставили. Если ты хочешь отправить меня туда, за ними, то сохрани эту водичку могилку полить, чтоб травой поросла! 

ХИМ. Не зуди. 

УЖВОР. Нет, вожак. Ты все-таки ответь людям, чего это сам на такую каторгу напросился? Может, имеешь что с нее? 

ХИМ. (С силой) Имею. Время имею, чтоб как можно позже пришел наш табор туда, «на территории, отведенные начальством для дальнейшего проживания и работы.» Боюсь, что вся наша работа там - могилы копать себе! И если что-то может задержать нас хоть на день - уцеплюсь. Одного этого дня может не хватить, чтобы остаться в живых. Когда-то же этот взбесившийся мир должен образумиться! 

УЖВОР. (Примирительно) Пока он образумится, я на этой лесорубке костьми лягу.

СЛЕПАЯ. Мужчины, идите к большому костру. Накормим тем, что бог послал. 

ХИМ. (Дождавщись, когда все ушли.)Что случилось? 

СЛЕПАЯ. Пока ничего, но может беда случиться.

ХИМ. (С нетерпением) ну ?!

СЛЕПАЯ. О Каре и Алимуте подумай. Каре может руки на себя наложить. Тогда и сын наш ...

ХИМ. Сын вожака не смеет нарушать закон. Особенно теперь! И ты не должна потакать ему, Слепая.

СЛЕПАЯ. Хим, сейчас не мать во мне говорит, а человек, который всю жизнь бок о бок прошел с тобой. А это больше, чем просто женщина, которая родила тебе сына. 

ХИМ. Неужели даже ты не понимаешь, какое сейчас время? Будто чудовище на нас налетело! Голодом за горло хватает, болез​нями и порчей подкашивает. От этого чудовище ни деньгами, ни золотом не откупишься. Жизнями берет! Вот эти жизни и на​до спасать, а не любовью сына заниматься!

СЛЕПАЯ. То, что понимаем мы с тобой, не смогли понять даже Лисандра и Аристон, что же ты ждешь от детей! Я боюсь новой беды. Что с табором станет? 

ХИМ. Наверное, ты права. (Обнимает жену. Стоят молча.Увидев приближающегося конвоира) Иди, Слепая. (Слепая уходит)

КОНВОИР. Вожак, я только что объяснил  приказ местным властям. Вас освободили от рубки леса. Уже неделю табор на вырубке торчит, могу опоздать к сроку.

ХИМ. Разные у нас с тобой пути-дороги в жизни, но на любой тропе    доброта впереди идущего стелиться должна!

КОНВОИР.   Доброту давно штыком проткнули. (Показывает винтовку) У кого в руках от эта штука, тот и решает, что есть добро. Страх правит людьми. Время такое, война. 

ХИМ.  Ты сейчас опять так смотришь - будто мертвецы перед тобой.

КОНВОИР.  Боишься?


ХИМ.  За людей боюсь, которые вверили мне свои жизни.

КОНВОИР. Каждый только за свою шкуру дрожит. Хватит, ученый я! Завтра на рассвете трогаемся дальше. (Уходит) 

ХИМ. (После некоторого раздумья.)Эй, мужчины! Идите сюда!

(Вбегают мужчины) Тише, Слушайте? внимательно. Все знаете что запасы еды на исходя. Нам сейчас же надо подумать, как быть дальше. Долго думал, очень долго и вот что надумал. Лошадей наших надо резать.

УЖВОР.  И вправду надо долго думать, чтоб такое надумать! Пугаешь ты нас, вожак, или не договариваешь чего-то?

Как же мы лошадей, подводы сами тащить будем?

ХИМ. А без коней даже лучше: тащишь себе медленно подводу, по сторонам глядишь, а кругом природа, лес, луга ... А конвоир пусть себе на лошади скачет, раз торопится!

НАУР. Теперь понятно, вожак.

ХИМ. И смотрите, когда одного коня съедим, только тогда резать другого, чтоб конвоир не догадался. С твоего коня и начнем, Наур.

НАУР. Согласен. 

ХИМ. А сейчас расходитесь и не болтайте об этом. А ты, Ужвор, останься. 

УЖВОР. Ну, какай разговор будет?

ХИМ. Де ничего такого... Буланый твой подводу еле тащил, когда табор на днях стояку менял. Немощь его взяла, что ли? 

УЖВОР. Вот наступит его черед, мы и его под нож. 

ХИМ. А может, в последнюю деревню вернуться, крестьян порасспрашивать, может, купить кто захочет, хороший куш можно будет сорвать. Староста меня тем хорошо знает. Перед тем как мы с того места снялись, крестьяне хотели табор камнями забить. Слух пустили, что цыгане у кого-то последнего коня - кормильца увели. Еле взяткой отбился, а в казне и так на донышке было.

УЖВОР. Вот люди! Как что в деревне пропадает, ищи поблизости  табор, Обидно, что нас с другими в одну телегу с другими сажают, одной палкой  замахиваются. И ведь, наверное, ни свидетелей не было у них, ни следов каких-либо... а так, с горла. Цыгане и все!                                

ХИМ. Конечно, с горла! Правда, колбасник из этой деревни хорошо помнит, кто ему свежую конину на пшено обменял. И ведь указать может.

УЖВОР. Ты говорил, Хим, что тяжело моему Буланому таскать подводу. А если я часть груза в твою переброшу, то и Буланому полегчает и тебе неплохо… Что скажешь, Хим?                                                                                                                             

 ХИМ. (сильно) Кэра!                                                                       

УЖВОР. При чем тут Кэра?                                                             

ХИМ. Ум у тебя змеиный, в любую щель протиснется, сообрази.     

УЖВОР. (Восхищается) Да, вожак, с твоим умом скреститься – свой отточить. Даже душе приятно. Мне надо решать…                                

ХИМ. Сейчас и решай.                                                                   

УЖВОР. (Соображая что к чему) Так значит Кэра! По закону она моя… Правда, она сказала, что лучше умрет, чем за меня пойдет…тогда бы я тебя за горло взял, Хим, волнение бы в таборе поднял… Спокойствие в таборе – вот что тебя волнует! (Взвесив все, очень нагло и четко) Это тебе обойдется дороже, вожак!                

ХИМ. Говори!                                                                                 

УЖВОР. Самая дорогая вещь в таборе – твой перстень.                   

ХИМ. Бери. (Снимает перстень и отдает) На следующей стоянке сыграем свадьбу. Кэра и Алимут поженятся.                                

УЖВОР. Даже не торговался!

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ    

Лесная поляна

КЭРА. Я эту поляну еще вчера просмотрела. Похожа на ту?

АЛИМУТ. Похожа. (Вытаскивает из-за пазухи ожерелье из орехов и накидывает Кэре на шею)Я ведь обещал , что поймаю лесную девушку.

КЭРА. А я и правда превращусь сейчас в лесную девушку. Эту кольчугу сниму. И башмаки, они жмут. (Сняла с себя платье новобрачной, скинула башмаки и осталась в коротенькой рубашке)

АЛИМУТ. А я буду долго-долго смотреть не небо . И как только закрою глаза…(Кэра срывает с ожерелья орех и швыряет его в Алимута, который вскакивает и потирает ушибленный лоб. Затем Алимут ложится на спину, закрывает глаза, и снова орех попадает в него) Слушай, на этом ожерелье полста орехов. Это брачная или последняя ночь в моей жизни ...

КЭРА.  Так тебе же еще надо поймать лесную девушку.

АЛИМУТ. Поймаешь, когда голова как котел гудит.

КЭРА. Тебе что, правда больно ?

АЛИМУТ. А эти шишки у меня от рождения, что ли?

КЭРА. Никаких шишек у тебя нет. (Прекратив игру, она бросает ожерелье и садится в стороне. Алимут подобрал ожерелье и надел его на Кэру. Она не сопротивляется, но когда Алимут захотел ее поцеловать, Кэра со смехом отскочила в сторону)) Хочешь, я соберу звезды в ожерелье ...

АЛИМУТ. (В тон ей) А хочешь, я незабудки разбросаю по небу?

КЭРА. А я небо опущу на землю...

АЛИМУТ. А я солнце стащу и накормлю тебя, как большим караваем хлеба.

КЭРА. (Вдруг очень серьезно) Тише! Слышишь, как трава поет. (Не глядя в сторону Алимута, очень тихо и серьезно) Иди  ко мне, Алимут1 

АЛИМУТ. Иду, жена моя. (Кэра медленно поворачивается к Алимуту, и вдруг страшный вопль разбил тишину)

КЭРА. Алимут!

(Но было уже поздно. Сильный удар повалил его на землю без сознания. В ту же минуту руки второго солдата грубо обхватили Кэру сзади. Из кустов выскочил третий солдат. Кэра лишается чувств)

ПЕРВЫЙ СОЛДАТ. (Держит обмякшую Кэру) Вы  охраняйте меня с двух сторон, а я пойду вон в те кусты…

ВТОРОЙ СОЛДАТ. (Медленно взводит курок) Нет, старшой! Так не пойдет. Надо по честному… Будем бросать жребий…

ПЕРВЫЙ СОЛДАТ. (Поняв, что тот не шутит) Ну что ж, пусть будет по честному.

(Затемнение. Снова освещается сцена. Солдаты беззаботно отдыхают. Алимут лежит на земле без сознания. Кэра, сжавшись в комок, отрешенная от всего, сидит в стороне. Из-за кулис слышен голос Слепой)

СЛЕПАЯ. Алимут! Кэра! ( Солдаты настораживаются. Голос Слепой приближается.) Кэра! Алимут! Где вы? Отзовитесь! (Солдаты прячутся, Появляется Слепая. Проходя по сцене, она натыкается на тело Алимута.) 

СЛЕПАЯ, Ты кто? (Ощупывая тело, она узнает Алимута) Алимут…

АЛИМУТ. (На секунду приходит в себя)  Кэра… Где Кэра? (Снова впадает в беспамятство)

СЛЕПАЯ. (Тихо) Кэра…Кэра… (Солдаты выходят из своих укрытий. Услышав их шаги, Слепая вздрагивает)Кто вы? Ктo?

КЭРА. Солдаты они, солдаты ...

СЛЕПАЯ. (С криком бросается к Кэре) Кэра!!!

КЭРА.  Не подходи ко мне... и благодари бога, что ты слепая...

(Идали слышен гул самолета)

СЛЕПАЯ. (Она все поняла)  Будьте вы прокляты, убийцы! Будте  прокляты матери, взрастившие вас! (Солдаты с автоматами наперевес двинулись к Слепой. Гул самолета нарастает.) Небо! И ты будь проклято за то, что манишь к себе людей! За то, что поднимаешь человеке ввысь, а потом швыряешь его на землю, чтоб утопить в крови своих же детей, сестер и матерей… (Автоматная очередь обрывает ее слова. Солдаты, даже не взглянув на жертву, уходят. На выстрелы сбегается весь табор. Кто-то уносит Кэру и Алимута, остальные склоняются над мертвой. Появляется вожак. Круг людей расступается, освобождает дорогу Химу. Он медленно подходит и склоняется над Слепой. Плач-хорал взрывает тишину.)

Занавес.

второе  действие

Картина пятая

(Очередная стоянка табора. У костра сидит КОНВОИР, перед ним котелок с похлебкой. Он готовится вкусно поесть. Возле него вер​тится ФЕРДИК.   Наконец отважившись, ФЕРДИК подходит к костру.)

ФЕРДИК.  Кушаешь? Вкусно… наверное...

КОНВОИР. Сожрали своих лошадей, вот и ройте теперь землю, грызи​те коренья.

ФЕРДИК. А я не голодный ... кого хочешь спроси. 

КОНВОИР. Ну и нечего на мой котелок глаза пялить. 

ФЕРДИК. Я не на котелок, на тебя смотрю... Статный такой, краси​вый. А ты медведя боишься? Я их ручными делаю, самых сви​репых, кого хочешь спроси... Как-то в одном городе меня в цирк звали, это где медведей показывают. Большие деньги давали.

КОНВОИР.  И ты не пошел!

ФЕРДИК. Конечно! Без меня табор погибнет. Ты знаешь, как меня вожак ценит? Любой скажет! А почему! Потому что тайная сила у меня на медведей есть! А ты знаешь, какой он голодный? 

КОНВОИР. Кто?

ФЕРДИК. Медведь! Прямо цепи рвет. 

КОНВОИР. Ты бы лучше о своем животе подумал. 

ФЕРДИК. Цыгану голод нипочем. А медведь - это тебе не человек! Он того не ест, того не нюхает, а третье - даже видеть хочет! Во как! Ты сейчас, к примеру, что ешь? Похлебку? Во! Её он страсть как любит. Не веришь? А ты проверь. Ну пойдем, покормим его, и сразу поверишь. Ну чего ты? Пошли. 

КОНВОИР. Слушай, как тебя зовут? 

ФЕРДИК. Фердик.

КОНВОИР. Вот что, Фердик. Давай миску, что ты прячешь, я тебе половину отолью, иди корми своего медведя, а меня оставь в покое.

ФЕРДИК. Хороший ты человек! Зря тебя наши не любят, стороной обходят, а ты вон какой душевный! Правда, человек не всегда такой добрый, как, к примеру, медведь, но и его уважать надо! Это так Хим говорят, вожак наш.

КОНВОИР. Небось на вас нажирается, а сам про доброту толкует. 

ФЕРДИК. Кто это? Ты это про Хима? Вожака нашего? (Кровно обиделся) Не те слова говоришь, вооруженный человек, слепой ты, хоть и городской... Да наш Вожак все о таборе думает, своей жизнью не живет. Иногда Хим бывает жестоким, ну и что? Медведь,  когда разъярится, тоже жестоким бывает. А Хим боль​шого ума человек. (Конвоир молча смотрит на него) Ты чего на меня так смотришь?.. Аж холодно стало, будто я и не живой совсем? С тобой говорю, вооруженный человек! 

КОНВОИР. На, бери всю похлебку, корми своего медведя.

ФЕРДИК. Ты вот сказал «своего медведя», а разве я о себе пекусь? Я тоже обо всем таборе думаю. Наступят лучшие времена, пойдет табор с медведем по селам, соберуться люди, детишки вокруг! И пойдет медведь в пляс…Радости-то сколько будет! Доброта в глазах у крестьян появится! Медведь человека в людях рождает, во как! И мы без медведя - ничто! Даже если всего один цыган с медведем останется, это ещё табор! Спроси - любой скажет. Это что, лепешка у тебя? А знаешь, как медведь лепешки любит! Прослезишься! (Забирает лепешку) Ты вот что, вооруженный человек, завтра, когда будешь есть, я опять к тебе приду и про медведя расскажу…а?

КОНВОИР. Ладно. (Фердик уходит. С другой стороны появляется Кэра. Конвоир преграждает ей дорогу. Рассматривает Кэру) Ты что, черноокая, людей сторонишься, глаза от земли не отрываешь? Да плюнь ты на всех, раз косо смотрят. (Пауза) Время такое – сегодняшним днем жить надо…а прийти в себя не можешь. Брось ты об этом думать, с кем не случается, война. Ничего в этом страшного нет. Так ты совсем заробеешь…мужчин вообще станешь бояться. (Ласково поглаживает Кэру по голове. Кэра даже не отреагировала. Это приободрило Конвоира.) Не боишься, вот и хорошо. Жизнь и так коротка, кто знает, что завтра будет, а ты девка молодая, отлюбить своё надо… Мужская ласка всегда душу вылечит, только бояться этого не надо…а я может, когда и защитить тебя могу.

(Подбадриваемый безразличием Кэры, тащит ее за руку) Ты бы проводила меня в лесок…недалеко. Ты меня не стесняйся, никто не узнает. Ну, вставай, не тащить же тебя. (Он приподнимает Кэру. Вбегает разъяренный Хим, хватает винтовку Конвоира)

ХИМ. Погань ты, погань! Убить бы тебя, да шакалам бы на съеденье.

КОНВОИР. (Указывает на винтовку) Ну вот и поменялись местами! Что ж, сила на твоей стороне, значит и право. Стреляй.

ХИМ. Сдерживает себя) Надо бы тебя убить, да все же человеком зовешься. (Швыряет винтовку Конвоиру) Дерьмо! (Неожиданно Кэра срывается в плач. Хим бросается к ней) Пойдем в шатер, Кэра, поспи немного.

КОНВОИР. (Хватает винтовку и наставляет ее на Хима) Встать! (Кэра вздрагивает и прижимается к Химу)

ХИМ. Ты поспи немного, а утром рано-рано пойдем рассвет встречать. Я и ты. Это меня Наур научил. Он говорит, что во время восхода у солнца особые лучи. Они не тело греют, а дущу. Вот мы немного и погреем наши души.

КОНВОИР. (Озадаченный невниманием вожака, щелкает затвором) Я сказал – встать!

ХИМ. (Смерил взглядом Конвоира и опять повернулся к Кэре) А потом я тебя к роднику поведу... и мы напьемся студеной воды. Потом ты босая будешь по траве бегать, я тоже свои башмаки сниму,  знаешь, как приятно по росе ногами шлепать ? А сейчас иди в шатер. поспи немного.

(Кэра убегает. Вожак выпрямляется во весь рост и молча смотрит на Конвоира. Тот тоже не сводит с него глаз.)

КОНВОИР. Ты... правда не боялся, что я выстрелю? Ты ... просто сумасшедший! 

ХИМ. Такой же, как и все.

КОНВОИР. А почему ты не убил меня? Побоялся? Верно говорю, побоялся?

ХИМ.(Указывает на винтовку) Не в этой штуке сила, конвоир, тебе бы надо знать.

КОНВОИР. (Орет) Врешь! Врешь ты все! В ней сила, в ней! Темный ты человек, вожак, не знаешь, что в мире творится. У кого сегодня винтовка, тот и бог.

ХИМ. Не ори! То, что мы темнее, это правду говоришь. Сам сейчас жалею, что мы, цыгане, только своей жизнью живем, вот время нас и наказало. Хороший это урок для нас. А то, что новый бог объявился , не верю! Это не бог, кто ружьем машет. Не выживает такой бог! КОНВОИР. А ты знаешь, куда я вас веду? Что значит «территории, отведенные администрацией для дальнейшего проживания и работы»? Всех цыган сгоняют в одно место, чтобы потом без шума уничто​жить!

ХИМ. Знаю. (Приближает свое лицо к Конвоиру и жестко)Не сделаешь ты этого, слышишь, не сделаешь! (Конвоир резко уходит. Вся последующая сцена происходит на глазах у Конвоира. Это должно быть незаметным для табора. Появляется Наур)

НАУР. Устал ты, Хим, разве только в глазах осталась сила...Перегоришь, вожак ?

ХИМ. (Резко, скорее убеждая самого себя) Наур! Пока этот ад не прекратится, пока этот сумасшедший мир не образумится, даже если в таборе останется всего один человек, ничто не повалит меня! Слышишь это, Hayp! Созывай табор! (Наур выходит, Хим старается взять себя в руки. Появляются цыгане) Собрал я вас вот для чего! Время суровое, страшнее, чем мы думали. И теперь нельзя только о своем шатре думать! Одной жизнью надо жить, каждый за другого в ответе.(Пауза) Лошадей у нас уже нет. Теперь голод по-настоящему нас за горло схватит. Так вот, каждый, кто имеет в шатре хоть какую-нибудь ценность, должен принести все сюда, в казну как бы… Так надо, если хотите выжить, если хотите детей своих сохранить!… Я конвоира уговорю, может, в селе каком-нибудь на пшено иди зерно обменяет.  Делить будем поровну. Что скажете? 

УЖВОР. Нет, вожак! Нельзя доверять вооруженному человеку, обманет. 

ГОШУ. Глаз у него нехороший, вожак.

ФЕРДИК. Есть в нем и доброта, я с ним разговаривал...

ХИМ. Конвоира я беру на себя. Согласны ли вы одной жизнью жить?

НАУР. Правильно говоришь, Хим.

ГОЛОСА. Конечно, тебе-то делиться нечем … 

Кто не захочет - заставим ... 

Делиться надо!

Согласны, вожак, хорошо придумал!

Согласны.

ХИМ. Я знал, что вы так скажете. Спасибо вам за это. Сюда все и принесите. (Цыгане расходятся) Алимут, задержись немного… (Алимут остановился. Это уже не прежний восторженный юноша. Хим ищет как подступиться к нему. Подходит, протягивает руку, чтобы погладить, но Алимут отстраняется)

АЛИМУТ. Не надо, отец.

ХИМ. (Подавив в себе отцовский порыв) Хочу с тобой словом перекинуться ... сторонишься все. (Алимут молчит) Я все понимаю, сынок... мне тоже нелегко. Но знай! Невесткой я Кэру в мой шатер ввел, невесткой она в нем и будет жить! Даже если... если родной сын навсегда к моему шатру дорогу забудет! 

АЛИМУТ. Оставь меня, отец... мне и так тошно. 

ХИМ. Поговорим в другой раз. А сейчас иди, тащи из шатра все, что есть ценного. (Алимут уходит. Появляется Наур, несет какие-то вещи и картину)

НАУР. Пять лет назад в городе, где я продавал монисты и чеканку, один за эту картину пять тысяч динаров давал. (Появляются остальные цыгане. Каждый несет что может и бросает на подстилку свое добро. Входит Ужвор, наблюдает.)

УЖВОР. Говорить буду, Хим! (Все останавливаются, ждут) Ухожу я из табора, Хим.

ХИМ. (После паузы) Ты знаешь, что из табора никто не может уйти против моей воли? 

УЖВОР. Я уйду! Не хочу с вами судьбу делить. Время такое, каждый о себе должен думать. 

ХИМ. (Задумчиво) И то сказать - чего тебе не уйти? Парень ты прыткий, изворотливый, может, и избежишь горькой участи. (Поворачивается ко всем)  Что же вы молчите? (Кричит) Ну! Спасайтесь кто может! Фердик! А почему бы тебе не попытаться, как они? Может, и не пристрелят ... 

ФЕРДИК. От пули бы я увернулся. Хим...А вот от восьми детских ртов куда убежишь, пропади они пропадом. 

ХИМ. Ну, а ты, Наур? Детей у тебя нет, а с больной матерью чего считаться...пусть себе одна подыхает... 

НАУР. Не говори так, Хим! 

ХИМ. (Очень серьезно, Ужвору) А женщин, которые своих мужей в в земле оставили, кто их защитит, Ужвор? А если вдруг работа подвернется, каждый день задержки, может, спасенье наше, где мне взять для работы лишнюю пару мужских рук? Где? 

УЖВОР. Обойдешься без моих, вожак.

ХИМ. А ты не боишься презрения всех? Ушедший из табора уходит в никуда! О нем никогда не вспоминают, его имя не называют детям... Потеряв свое имя в следующем колене, он убивает имя своего отца, деда. Ты станешь никто! И умрешь ты как ничто! 

УЖВОР. Я не хочу думать, что будет после моей смерти, вожак! Я хочу жить сейчас. И буду жить, так как этот сволочной мир живет. Я буду грабить всех, у кого хоть что-нибудь есть. Будь он стар или млад, калека или слабея женщина. Всех! В этом грязном мире только так можно выжить! И чем раньше я это нач​ну, тем лучше. Я твердо решил, вожак, и я не один. Идите, кто со мной!

(Несколько человек отделяются от общей группы и присоединяются к Ужвору. Вожак молча оглядывает остальных)

ХИМ. Ну, кто же еще из вас хочет хорошей жизни? Ну, ты?.. Ты? .. А ты чего не идешь? (Берет одного из мужчин за грудки. Тихо, но внушительно) Ты что, не понимаешь, что в моем таборе, пока, я жив, никто не посмеет ни ограбить, ни убить? А это же самый короткий путь, чтобы набить до отвала свой желудок жратвой... Вы слышали? Чтоб нажраться! Нажраться как свиньи! И больше ничего. Ни гордости жены за тебя, ни уважения друга. Только один страх  вокруг   вас и   проклятье...Но зато веши чашки будут набиты едой. Вы сможете жрать до отвала и гадить, гадить вокруг себя, пока не захлебнетесь в собственном дерьме! Ну, бегите! Жрите! Чего замерли?

ПЕРВЫЙ ЦЫГAH. (Извиняющимся голосом) Устали мы, Хим, вот и сор​вались. (Вслед за ним вернулись и остальные, оставив Ужвора одного 

УЖВОР. Святым ты хочешь быть, вожак! Но они на небесах живут, а не на этой грешной земле. (Медленно уходит. Конвоир, который смотрел всю сцену, не выдерживает. Он бросает винтовку, срывает с себя погоны и прячется. Только Алимут замечает это и подбирает винтовку.)

ВТОРОЙ ЦЫГАН. (Пытаясь шутить) У меня мозги вместе с желудком отощали... потому и поддался на его разговоры, а он (Показывает на третьего цыгана), он, дурак, подумал, что я умный. (Давиться от смеха).                                                                                                     

ТРЕТИЙ ЦЫГАН. Теперь-то у меня ума хватить запомнить, что ты дурак. Лучше уж кобылу нюхать, чем тебя слушать!                                       

НАУР.   Игра такая в городе есть...шарами бьют. Вот бы ваши головы. (Табор откликается смехом. То, что табор выделжал испытание, окрылило всех, зарядило энергией и силой. Наур закружил табор в хоровод. Во время танца Алимут старается привлечь внимание отца. Наконец, вожак заметил Алимута.)                                                                                          

ХИМ. Что случилось?                                                                    

АЛИМУТ. (Вытаскивает из кустов винтовку) Винтовка конвоира!    

ХИМ. Где взял?                                                                              

АЛИМУТ. Конвоир ее выбросил, а сам сбежал…                               

ХИМ. В дезертиры ушел! (Кидается его искать)                               

НАУР. (Вырвав винтовку) Это же свобода, Хим! Да еще такая винтовка осталась! Зови табор, Хим, сообщи счастливую весть!                        

ХИМ. Стой, Наур! Мы же погибли! Неужели ты не понимаешь? С конвоиром нас не трогали, а без него расстреляет первый же патруль. Просто так, за то, что мы цыгане!                                                        

НАУР. Мы спрячемся в лесу, никто нас не увидит.                             

ХИМ. А чем будем кормить детей и женщин? Чем? Травой и листьями? Без конвоира нам ни в одну деревню хода нет. (Наур с силой втыкает винтовку в землю)                                                                          

АЛИМУТ. Молод я еще, не мне с тобой говорить об этом…                

ХИМ. Говори.                                                                                

АЛИМУТ. Что-то не так в нашей жизни, отец, раз первый же ураган нас сносит с земли. Тут или корни прогнили, или ствол худой.                

ХИМ. (Кричит) Сейчас конвоира искать надо. Ты беги туда, Алимут. (Науру) Ты туда…Надо его вернуть, во что бы то ни стало, найти и вернуть! Иначе смерть! (Они бросаются в разные стороны и Алимут обнаруживает Конвоира)                                                                 

АЛИМУТ. Вот он, отец!                                                                        

ХИМ. Конвоир!                                                                             

КОНВОИР. Вожак, я не Христос и не Иуда, я просто человек! Делайте что хотите, а меня оставьте в покое.                                                     

ХИМ. В каждом человеке есть Христос и Иуда. И каждый выбирает своего бога. (Конвоир выходит из укрытия и берет винтовку)   

КОНВОИР. (Кричит) Завтра на рассвете трогаемся дальше! 

Картина шестая

Ночь. Кибитка. Гошу и Лисандра. Из темноты появляется АРИСТОН. Без страха, но осторожно, он приближается к кибитке, обходит ее и скрывается в темноте. Откидывается пола кибитки. ГОШУ соскакивает на землю.                                                                                                         ГОШУ. Ночь сегодня теплая, Лисандра. Легкое одеяло приготовила? 

ЛИСАНДРА .  Есть будешь?                                                                                                                                                                                                                           ГОШУ. Нет. (Пауза) Ты можешь выйти, табор спит.                      

ЛИСАНДРА. И правду ночь хорошая.                                                                                       

ГОШУ.   Я теперь все время кибитку на край табора буду ставить, чтоб людям глаза не мозолить.                                                                                                  ЛИСАНДРА. Я могу и не выходить из кибитки. (Встает)                            

ГОШУ. Не надо, Лисандра...                                                                

ЛИСАНДРА. Как хочешь...(Гошу подходит и долго смотрит на нее)                      

ГОШУ. Вчера я любовался, как ты спала. Волосы твои разметались, ты ровно дышала и была такая же, как прежде, когда у нас все было хорошо...   

ЛИСАНДРА. (Устало) Опять ты за свое.                                                                                                ГОШУ. (Неожиданно для самого себя несколько раз хлестко бьет ее по лицу)  Да, опять! Я не устану напоминать, кто твой муж. Тебе  придется выслушивать это всю свою жизнь!                                                                                                                                 ЛИСАНДРА. (Спокойно) У нас никогда не было хорошо.                          

ГОШУ. Было! И ночи были!                                                                           

ЛИСАНДРА. Зачем же ты обманываешь себя, каждую ночь ожидая моей любви. Ты можешь заставить меня прожить всю жизнь с тобой в одной кибитке, но общей ночи у нас не будет. (Пауза)

ГОШУ. (Мягко, ища примирения) Это твоя гордыня не может меня простить. Но почему ты только кнут мой помнишь? Вспомни, как я поймал тебя при луне, когда ты в речке купалась. Или как мы о тобой топтали траву в поле и никак не могли спрятаться от солнца... Лисандра, стоит тебе только забыть о кнуте, все у тебя пойдет на лад.           

ЛИСАНДРА. Гошу, у тебя нет жены, у тебя есть прислуга, как в городских домах.                                                                                                                                                ГОШУ. Ты, жена, Лисандра. Прислуге таких дорогих вещей не дарят. (Достает браслет) Я купил его за неделю до того, как все это началось… На, возьми.                                                                                     ЛИСАНДРА. На нас смотрят, Гошу... не надо. (Гошу отдергивает руку и осматривается)                                                                                                                                         ГОЩУ. Никого нет.                                                                                                                       ЛИСАНДРА. Никого и не было! Ты боишься людских глаз, потому что они считают меня потаскухой. Правильно, Гошу, считай меня потаскухой, не мучь себя, отступись, брось меня...                                                 

ГОШУ. (Кричит) Убирайся в кибитку! (Лисандра молча направляется в кибитку. Гошу догоняет ее.)  Знай, Лисаднра, я убью Аристона! Я найду его и убью!

 ЛИСАНДРА.  (Очень спокойно) Ты не можешь выиграть мою любовь и живого человека, как же ты победишь память о нем? Это не выход, Гошу.(Она поднимается в кибитку и опускает полы. Появляется вожак.)

ХИМ. Позднее время для прогулки нашел, Гошу. Все спят уже.

ГОШУ. Ненавижу я свою кибитку, Хим, тюрьмой для меня стала.

(Передает браслет)На, возьми, вожак... табору пригодится... утаил тогда.

ХИМ. Откажись ты от нее, Гошу.

ГОШУ. Не могу.

ХИМ. Прогоню я ее.

ГОШУ. Я пойду за ней, ХИМ.

ХИМ. Так что же делать? (Пауза) Гошу, если ты убьешь Аристона, я тебе этого не прощу, хоть он и осужден нами.

ГОШУ. Если бы я мог его убить... Нет,Хим, это не выход, мертвого я не смогу победить. Рано или поздно, Хим, но она будет моей. (Уходит в кибитку. Хим хотел идти, но почувствовал, что на него кто-то смотрит)

ХИМ. (В темноту) Аристон? Не таись, выходи. (Выходит Аристон) Рискуешь, Аристон. Не дай бог, табор увидит, камнями закидать могут.

АРИСТОН.   Знаю.

ХИМ. Может, собираешься похитить Лисандру? Я не допущу. Или, может, ты убийство Гошу задумал?


АРИСТОН. Вожак, нет, Гошу не виноват. Лисандру нельзя не любить. Нет, нет. У меня на него рука не поднимается. 

ХИМ. Ох, и надоели вы мне с вашей Лисандрой. Ну что же мне с вами делать? Что?

АРИСТОН. Не знаю. Без Лисандры я не жилец на земле. 

ХИМ. (После паузы) Вот что. Стой здесь (Зовет) Гошу, выйди, дело есть. (Выходит Гошу. Увидел Аристона, бросается на него, вожак останавливает его)  Спокойно, Гошу. Я тебя позвал не для этого. Табор больше не может тащить не себе эти распри. Я тоже устал. Идет война, людей замучал голод, лишения, мрут дети, и табор может сорвать зло на несчастной Лисандре. Вы знаете, на что способна слепая ярость! Вы оба лишитесь Лисандры. Так вот, скоро будет светать, нам надо трогаться. Я вас оставлю сейчас одних и, пока люди не проснулись, любой ценой придите к мировой и сразу зовите меня. Я буду в твоей кибитке, Гошу. И чтобы к мировой, вы меня поняли? Я жду. 

(Гошу и Аристон остаются одни)

ГОШУ. Ты должен уйти навсегда, Аристон. 

АРИСТОН. Я люблю ее.

ГОШУ. (Шепотом) Достань нож!

АРИСТОН. Я не буду с тобой драться

ГОШУ. Но тебе придется защищать себя.

АРИСТОН. Можешь меня убить - за нож я не возьмусь. (Бросает нож на землю)

ГОШУ. Нет, ты не надейся... Я тебя не убью. Ты будешь жить! Будешь! Но я изувечу тебя... Я выколю тебе глаза... я изрежу твое лицо, так, что оно будет внушать ужас... Возьми нож! (Аристон отрицательно качает  головой. Гошу подносит нож к лицу Аристона) Аристон, я не шучу! Никакая сила меня не остановит! Последний рез говорю - возьми нож!

(Аристон двумя руками внезапно хватает руку Гошу. С большим напряжением направляет руку Гошу так, чтобы нож вошел ему в грудь.)

Пусти! Не смей! (Аристон вонзает нож себе в сердце)

ГОШУ. (Кричит) Не-е-е-е-т! (Аристон падает на землю. На крик Гошу из кибиткии выбегает Хим, Лисандра. Выбегают люди)

ХИМ.   Что ты сделал? Как ты посмел убить его? Табор ни за что не простит тебе этого. Ты будешь забит кнутами, победитель. 

ГОШУ. Нет, Хим. Это не победа. Он сам убил себя. Аристон был сильнее. Это конец... Не судите меня, я сам себя накажу. (Бросает на землю свой кнут, пояс, уходит)

ХИМ. (Обводит взглядом собравшихся) Это я принес смерть. Это каждый из нас пролил кровь. Ради вас я жертвовал Лисандрой, ради покоя ваших шатров. Прости, Лисандра, если такое можно простить.

ЛИСАНДРА. Я не пойду с вами, я останусь здесь… с ним.

ХИМ. Все видят эту женщину. Если когда-то вспомнят о нашем таборе, то сперва ее имя назовут. Даже если мы все вымрем, она останется, останется ее любовь! Останется ее мужество! Про наш табор будут говорить – это тот табор, в котором жила Лисандра. Пой, Табор, песню этой женщине! (Взлетела песня и заглушила дикий крик Лисандры)

КАРТИНА СЕДЬМАЯ

Стоянка табора. У поломанной подводы сидит Хим. Вокруг отдыхают цыгане. Нет только Фердика.

ХИМ. (Подходит к Науру и дает ему теплое одеяло) На, возьми. Держись, Наур.

НАУР. Лихорадка меня не поват, Хим. О детях подумай, истощали совсем. И чего это вооруженный человек нас болотами ведет? Третью неделю ни одного села не встречаем…

ХИМ. Заговорил я с ним – не лезь не в свое дело, говорит…

НАУР. А тогда он не обманул нас, еды много принес, зря наши вещи не пропали,

ХИМ. Осталось всего две лепешки. У тебя жар поднимается. Kэpa, пойди в шатер, отвар приготовь ...Алимут, мое одеяло принеси, лихо​радит Наура. (Кэра молча выходит, за ней идет Алимут. Появляется потрепанный и обросший Конвоир, подходит к Химу)

КОНВОИР. Дай поесть чего-нибудь, вожак, второй день не ем... (Цыгане подняли головы, с удивлением смотрят на конвоира. Хим подходит к подводе, достает лепешку и подносит Конвоиру. Тот отломил только половину)

ХИМ. Что же это ты третью неделю все села и большие   дороги стороной обходишь? От пайка своего убегаешь? (Конвоир молча жует лепешку. Тогда Хим опять провоцирует его на разговор. Громко.) Когда съешь лепешку, доставай свой список. Будем вычеркивать имена. 

КОНВОИР. (Устало) Замолчи, вожак, не будоражъ людей. Еще долго по болотам таскаться придется, а они еле держатся. Смотри, что голод о ними сделал. 

ПЕРВАЯ ЦЫГАНКА. Дети, голодные, вожак... мяса бы им. 

ХИМ. (Осматривает всех, переводит взгляд с одного голодного лица на другое и взрывается)Знаю! И то знаю, о чем каждая мать думает! Но никто из вас не хочет этого оказать вслух, языки проглотили?! (Умоляюще) Почему я должен это сделать? Почему на меня одного взваливается? Я ведь тоже человек, поймите!

НАУР. Хим, ты вожак. Тебе и вести этот разговор.

ХИМ. (Покорившись) Хорошо. Зовите Фердика. (Кто-то позвал Фердика. Фердик давно боялся этого момента)

ФЕРДИК. (Бодро) А! Собрались. Трогаться, наверно, решили, вожак?

правильно, дальше идти надо. а вдруг селение какое встретим да побогаче? Нам конвоир разрешит, и я медведя в пляс пушу, знаешь как накормить могут... Так что идти надо... кого хочешь спроси. 

ХИМ. Табор голодает, Фердик медведя заколоть надо. 

ФЕРДИК. Что ты,Хим. С чего ты взял, что люди голодают... это они просто с дороги устали... кого хочешь спроси. (Заорал) Нет! (Пауза) Вы медведя не найдете… я его уже давно в лесу прячу. Вы же на него другими глазами смотреть стали. Вы не люди, в вас доброты никакой... на живого медведя как на мясо смотрите.

ХИМ. Дети голодают, Фердик. Половина хворыми лежит. Женщины высохли от недоедания, с ног валятся. 

ФЕРДИК. Нет, нет. Вы его не найдете. Хоть закопайте, меня в землю не скажу! Пусть лучше сдохнет.

ХИМ. Фердик, ты сам знаешь, что так надо! Не думай, что нам это легко сделать… всем больно, но так надо для табора. О де​тях подумай. Одни глаза на вздутых животах... Мясо детям надо!

ФЕРДИК. (Заплакал) Будь проклята эта жизнь. Будь она проклята! Делите что хотите... Он там к большому дубу привязан. 

ХИМ. Кто пойдет? (Пауза) Ну! (Все молчат. Хим подходит с ножом к одному, тот отмахивается, ко второму, к третьему) 

КОНВОИР. (Он оказался здесь несколько раньше) Может мне это сделать…винтовкой.                                                                                  

ФЕРДИК. (Кричит) Нет! (Пауза) Он может сделать медведю больно. Я сам. (Берет нож и идет в лес. Пауза) 

НАУР. Вот бы узнать, к кому моя картина попала? А?                                                            

ХИМ. (Поддерживая разрядку) Не переживай, Наур. Ты лучше о той кар​тине/ подумай, что рисовать хотел, веселее станет.                                      

НАУР. (Принимая отвар от Кэры) Радости в душе никакой, потому и доску не слышу, зря только краски с собой таскаю.

ХИМ. (Укрывает Наура одеялом)Укройся потеплее.                               

КОНВОИР. Я пойду дорогу разведаю...Костры ночью не разжигайте. Утром двинемся дальше. (Но тут новый удар обрушился на табор. С криком вбегает Первая цыганка)                                                          

ПЕРВАЯ ЦЫГАНКА. Фердик удавился! Фердик удавился! Хим! Фердик удавился. (Мужчины выбегают за Химом) Мы к старому дубу пошли!... Медведь заколотый на земле валяется... А Фердик... не суку висит. Цепью от медведя удавился.                                                                

 (Тишина. Вносят Фердика, Хим снимает цепь с шеи. Люди молча окружают Фердика. Кэра обходит их и бросается отцу на грудью Женщины плачем разделяют ее горе.)                                                  

НАУР. (Истерически) Хватит! Хватит! Хватит! (Выхватывает у Конвоира винтовку и направяет ее на всех) Я ухожу, я пойду туда, где воюют, и каждому, кого встречу в военной форме, скажу: «Сними с себя серую шкуру убийцы и голый в своей собственной, человеческой шкуре возвращайся домой, к своим детям, матерям»...                                                                   

КОНВОИР. Куда ты, Наур. Ты же стрелять не умеешь... Тебя убьют за первым же поворотом!                                                                            

ГОЛОСА. Не отпускай его, Хим. Он спятил…                                                   

-Он всегда был не в своем уме.                                                                 

Его сразу прикончат… 

С ума сошел человек.                                               

Не отпускай его Хим…

 Мужчины! Что же вы стоите?                                   

 НАУР. Не подходите! Я буду стрелять. (Все отскакивают)                                         

ХИМ. Наур! Ты всегда был особенным человеком. Ты видел то, чего не видят другие! Слышал то, к чему были глухи остальные. Ты, который каждый раз провожал закат солнца и все время уговаривал нас встречать вместе с тобой рассвет, ты хочешь убивать? Это безумие, Наур, безумие!                                                                                    

НАУР. Я в своем уме, Хим. И он никогда не был таким ясным, как сейчас! Я пойду туда, где воюют, встану между ними и буду сеять смерть! Направо и налево. И ничего не остановит меня: ни стальные чудища на земле, ни машины в воз​духе! Ничто! Расступитесь все. Отойди и ты, Хим!  (Безумная уверенность Наура в своей правоте убеждает всех, что остановить его невозможно)                           

ХИМ. (Устало) Пусть уходит! (Уходя, Наур оборачивается)            

НАУР. Вожак! Я нашел, как нужно нарисовать наш стоглавый табор! Нужно нарисовать распростертую на земле молодую цыганку с опечатанными в землю смолянистыми косами. Она ещё не успела перерезать пуповину только что родившегося младенца. А солдатский штык уже пригвоздил к земле ее грудь, брызнувшую молоком... Может, кто потом нарисует это... (В полной тишине табор провожает Наура)                                                             

ХИМ. Плачьте, женщины! Плачьте! Ещё одним человеком стало мень​ше на этой земле!

Картина восьмая 

Оставшаяся горстка цыган ужинает. Далекий гром привлекает внимание Конвоира. 

КОНВОИР. Тихо! Слышите? (Цыгане прислушиваются)

ХИМ. (Осматривает небо) Гром где-то.. дождь, наверное, до нас дойдет.

КОНВОИР. Пушки! (Кричит) Артиллерия! Это пушки, вожак! Вот оно, твое опасение! Слушай и ликуй, вожак!

ХИМ. Это что, война?

КОНВОИР. Нет, вожак! Это пришла расплата! Не к тебе – к  нам! А ты все-таки спас людей.   Слушайте! (Цыгане прислушиваются)

ХИМ. Конвоир! Может, нам прямо туда, а?

КОНВОИР. Куда, вы, беззащитные, под пули? Сидите здесь и ждите. Тушите костры, чтоб никто вас не обнаружил. Эти два дня опаснее всего. Кушайте, сейчас силы нужнее всего. (Шум в стороне привлек его внимание) тихо! (Через секунду он скрылся в кустах)

ВТОРАЯ ЦЫГАНКА. Кто-то идет в нашу сторону.

ПЕРВАЯ ЦЫГАНКА. Может, зверь какой?

АЛИМУТ. Хуже. Это человек.

ВТОРАЯ ЦЫГАНКА. А может, он пройдет своей дорогой?

АЛИМУТ. Дорога теперь у всех одна - та, что к чужому добру ведет. Разбегайтесь, а то без ужина останетесь.

ХИМ. Остановитесь, вернитесь все. Вы сейчас были похожи на шакалов А ты, Алимут, запомни! пока я жив, этот табор не превратится в стадо зверей. Садитесь и спокойно ужинайте. (Цыгане садятся. Прямо на них выскакивает изможденный капрал. Увидев людей вскидывает автомат.)

КАПРАЛ. Не двигаться. Поднимите руки. (Цыгане поднимают руки) Табор ?

ХИМ. Да.

КАПРАЛ. Я есть хочу.

ХИМ. Садись с нами. Кусок медвежатины и тебе достанется.

КАПРАЛ. Некогда мне с вами рассиживаться. А ну встать! (Все встают) Оставьте еду и отойдите подальше.(Все отходят, кроме Вожака)              

ХИМ. Послушай, тут тоже люди! Нас тоже эта земля родила, и нам тоже доля солнца причитаете я. Коли ты даже перестреляешь всех людей на земле, больше того, что вмещает твой желудок, не съешь. Солнце, кото​рого ты лишишь других, тебе тепла не прибавит. Вот ты и присядь к нам. Раздели с нами и наше богатство, и нашу бедность. 

КАПРАЛ. Я долго разговаривать не люблю, вставай и тащи мешок. 

АЛИМУТ. (Вскакивает) Так кто же из нас прав, отец? Ты говорил, что от людей не надо прятаться. Теперь-то понимаешь, что самый страшный зверь- человек! 

КАПРАЛ. Эй ты, молодой, не трепыхайся под мушкой, больно выстрелить хочется. А ты, старик, исполняй что тебе приказано. 

ХИМ. Не сделаю я этого.

КАПРАЛ. Я считаю до трех. Или встанешь, или из тебя дух выпущу. 

ХИМ. Человек умирает тогда, когда берет в руки оружие. 

КАПРАЛ. Раз. 

ХИМ. Стреляй. 

КАПРАЛ. Два.

(Неожиданно появившийся Конвоир сильно бьет Капрала в подбородок. Автомат выпадает из его рук. Конвоир вторым ударом сбивает Капрала с ног)

КОНBOИP. Придет в себя, пусть идет своей дорогой. А поесть ему надо. 

ХИМ. Чем можем – поделимся. 

АЛИМУТ. На, возьми...(Остальные цыгане тоже стали медленно подходить и делиться кто чем может. Конвоир собрал еду в тряпку)

ХИМ. С войной, видать, правда скоро конец.

КОНВОИР. Слава богу, эта живодерня прекратится, видишь, как нас разбили – и  славе богу. Будь проклята эта война…(Завязывает узел. Сзади подкрадывается , пришедший в себя Капрал, подбирает автомат и ногой выбивает узел)

КАПРАЛ. Смирно! (Конвоир вытягивается по команде) Солдат, значит сволочь! 

КОНВОИР. Так точно, господин капрал... Рядовой королевской армии

Петру Георгеску. (Машинально делает шаг к нему)

КАПРАЛ. Ещё шаг, и я пришью тебя, скотина! Смирно! Конвоир вытягивается по команде. Цыгане недоуменно поглядывают. Капрал читает документы.) Конвоируешь, значит... А как табор оказался за триста верст в стороне от маршрута и пункта назначения? 

КОНВОИР. Заблудились, господин капрал!

КАПРАЛ. Заблудились? А то, что на три месяца опоздали со сроком доставки, тоже по забывчивости, скотина? Все ясно! Именем его королевского величества объявляю военно-полевой суд над бывшим солдатом румынской армии Петру Георгеску. (Цыганам) Всем отойти на пять шагов назад! 

ХИМ. Послушай, если мы тебе мешаем, - оставь нас.

КАПРАЛ. Молчать! Я приказываю всем отойти на пять шагов. Ну! (Поворачивается к Конвоиру) Снять головой убор! (Конвоир снимает фуражку) Мундир. (Конвоир снимает мундир) Смирно! (Конвоир вытягивается в струнку) Именем его королевского величества бывшего солдата румынской ар​мии Петру Георгиевичу за нанесение оскорбления начальству и злост​ный саботаж приказа его королевского величества о пересилен цыган, учитывая военное время, приговариваю к высшей мере нака​зания. Приговор будет приведен в исполнение немедленно. Ясно?! КОНВОИР. (Как заведенный) Так точно, господин капрал. (Вдруг понял) Не надо! (Автоматная очередь. Конвоир падает. Капрал спокойно садиться, откидывает в сторону автомат и начинает есть)

КАПРАЛ. А ты, старик, тащи мешок и складывай еду. Теперь-то понял, наверное, что приказы надо исполнять. (Вожак двинулся на Капрала, Тот, уверенный в своей силе, не сразу почувствовал угрозу. Хим отшвырнул автомат ногой. Цыгане окружили Капрала.) От седьмого колена в нашем таборе закон запрещал убивать. Я буду первым, кто его нарушит. Я убью тебя вот этим кнутом. (Свист кнута. Цыгане закрывают Вожака и Капрала плотным кольцом.)

ФИНАЛ

Новая стоянка табора. У костра сидит ХИМ. Это уже не тот энергичный вожак, он выдохся. Появляется АЛИМУТ. 

АЛИМУТ. А где все, куда подевались? 

ХИМ. В село пошли. Говорят, продукты дают. Пошли узнавать. Пушки на запад прогрохотали, власть новая пришла.

АЛИМУТ. (Смотрит на отца) Пока этот ад продолжался тебя ничто не смогло сломить, а сейчас, когда нам уже ничто не грозит, свалился.  

(Хим молчит) Не привык я тебя видеть таким, отец! (Он подходит к отцу и шутя хочет свалить его на землю. Хим не поддается игре. Алимут во второй раз толкнул отца. Хим опять не поддается. А в третий раз ринулся старый лев в борьбу. Но скоро запыхавшись, валиться на спину. Ему плохо) Отец, что с тобой? Отец... ну!

ХИМ. Не пугайся, сынок, Я ещё не сдаюсь. Я хочу тебе открыть секрет, как жить ровно столько, чтобы не быть в тягость. Нужно продолжить себя. По-разному можно на жизнь смотреть. Одни на нее смотрят так, будто их засадили в глубокую яму. А оттуда что увидишь? Только исподнее других людей и то, как человек гадит. Другие вроде твердо стоят на земле, но видят лишь то что, им рост позволяет. Но случись веред ними всего лишь человек, они не увидят, что за ним. Этот человек для них превращается в преграду. И только взобравшись на высокую гору, человек в состоянии рассмотреть все как есть... Понимаешь? Только с большой высоты видно, что все люди на земле смотрятся одним большим табором. Они как большая река, несущая их жизни вперед. И каждый ручеек людей - это богатство всей реки. Все ручейки реки человеческих жизней текут в одно большое море людей. И на всем пути этой большой реки каждая жизнь - святыня! Кровь любого из нас должна попасть в это общее море. Мою кровь понесешь ты, твою понесут твои дети. Наши внуки и правнуки вольют нашу с тобой жизнь в далекое море всех людей, и от этого море станет ещё больше... Пойми это... Я верю, что моя жизнь вольется в общее море жизни.

АЛИМУТ. Ты видел столько плохого, отец. Почему же ты думаешь, что будет только хорошее?

ХИМ. И у тебя, Алимут, будет немало плохого, но время идет хорошее. Раньше как было? Двое дерутся, а третий своей жизнью идет. Вот так мы, цыгане, и жили стороной. Теперь так уже не получится. Чужое горе делить надо. Тогда и наша беда общей бедой станет. И чувствую я, что это время идет. Не прогляди его, Алимут! С высокой горы смотри.

АЛИМУТ. Ты прав, отец!

ХИМ. Ну вот! Все мои дела и закончены на этой земле. Да ты не пугай​ся, Алимут. Когда-то же надо уходить… Что с тобой, Алимут? Держись! Я уйду так, как весь наш род вожаков уходил. Плохо, когда вожак остается в таборе бочкой, из которой вычерпали все вино. Новое время пришло, сынок. Новое время. А мое миновало. Скажи табору, чтоб не искали меня. Прощай, Алимут. (Спохватившись) Да, ты только не говори никому, что... Ну, что ты поборол меня, Хорошо? (Алимут кивает коловой. Хим потрепал сына по голове и пошел в лес)Помни, сынок, с самой высокой горы! (Эхо подхватило его слова и навсегда увело за собой вожака.Появляются те немногие, что остались в живых. Это в основном молодые цыгане. Среди них Кэра.У них в руках кульки, мешочки с мукой и каравай хлеба)

 ПЕРВАЯ ЦЫГАНКА. Зови вожака, Алимут. Еды вдоволь принесли. Новая власть за бесплатно дала. Потерпевшие мы. 

АЛИМУТ. Нет больше вожака. Навсегда ушел Хим. Ушел, куда уходят все вожаки рода Химбаши! (Все молчат. Встал.) Кэра! Впрягайся в мою подводу, трогаться будем!

Занавес

